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Wskazówki dla autorów tekstów 

 

Komitet Redakcyjny zwraca się z prośbą do wszystkich Autorów o przygotowywanie 

artykułów do druku według poniższych zasad: 

 

1. Tekst zapisany w formie elektronicznej nie może się różnić od treści dostarczonego 

maszynopisu. 

2. Artykuł należy sporządzić w formacie MS Word , w języku rosyjskim lub polskim.  

3. Prosimy o dostarczanie na adres Redakcji prac w postaci wydruku komputerowego tekstu 

(2 egzemplarze) oraz jego wersji elektronicznej (w formacie doc). 

4. Artykuł nie powinien przekraczać 30 000 znaków ze spacjami (łącznie z przypisami, 

bibliografią, streszczeniami i słowami kluczowymi (6-8 słów) w języku rosyjskim i w języku 

angielskim). 

5. Na początku w lewym górnym rogu prosimy zamieścić imię i nazwisko. 

6. Tytuł  całości zapisany czcionką pogrubioną w rozmiarze 14 oraz wyśrodkowany. 

7. Tekst artykułu  według następujących wytycznych: 

 

• czcionka: Times New Roman, rozmiar 12; 

• interlinia: 1,5 wiersza; 

• marginesy: 2,5 cm (wszystkie); 

• tabulator: 1,0 cm; 

• tekst bez dzielenia wyrazów, bez automatycznych wyróżnień i wyliczeń; 

• numeracja stron: u dołu w prawym rogu, czcionka Times New Roman; 

 

8. Omawiane w artykule wyrazy, zwroty, zdania oraz zwroty obcojęzyczne prosimy 

wyodrębniać kursywą. 

9. Cytaty w artykule należy umieszczać w cudzysłowie. 

10. Przypisy dolne wstawiane automatycznie przez funkcję „wstaw przypis” bez dodatkowej 

spacji, czcionka Times New Roman, rozmiar 10, numeracja ciągła przypisów w obrębie 

całego tekstu. 



11. Prosimy o wprowadzanie przypisów według następującego wzoru: 

 

• См. Л.А. Введенская, М.Н. Черникова, Русский язык и культура речи, Изд-во 

«Феникс», Ростов-на-Дону 2004, с. 288. 

• В.М. Колодезнев, О значении частиц, «Русский язык в школе» 1969, № 1, с. 72. 

• Л.А. Введенская, М.Н. Черникова, Русский язык …, Ростов-на-Дону 2004, с. 288. 

• См. там же, с. 289. 

• Там же, с. 289-290. 

 

• Uwaga! Jeśli powołujemy się na książkę lub artykuł przed inicjałami autora piszemy 

См. (co oznacza „tamże”). 

 

12. Bibliografi ę należy zestawić alfabetycznie (nazwiskami) na końcu artykułu. 

13. W bibliografii najpierw podajemy nazwisko autora i inicjał imienia lub inicjał imienia i 

imienia odojcowskiego, potem tytuł kursywą, wydawnictwo, dalej miejsce wydania i rok, np.: 

 

• Введенская Л.А., Черникова М.Н., Русский язык и культура речи, Изд-во 

«Феникс», Ростов-на-Дону 2004. 

• Удерман Н.П., Русскоязычная литература – перекресток культур, [в:] Русский 

язык и культура, изд-во МГУ, Москва 2005, с. 48–59. 

 

14. W przypadku artykułu z czasopisma należy podać: 

 

• nazwisko i inicjały imion autora; 

• tytuł wyróżniony kursywą; 

• tytuł czasopisma w cudzysłowie lub serii naukowej; 

• rok wydania; 

• numer tomu lub zeszytu, poprzedzony skrótem; 

• strony. 

Przykład: 

Колодезнев В.М., О значении частиц, «Русский язык в школе» 1969, № 1, с. 68-76. 

 



15. W przypadku stron internetowych zawsze podajemy datę korzystania (na końcu 

przypisu, po przecinku, dodajemy [dostęp: 18.10.2016]). Datę korzystania ze stron 

internetowych podajemy też w bibliografii oraz ze źródłem pod ilustracjami. 

16. Zarówno pozycje bibliograficzne, jak i przypisy zakańczamy kropką. 

17. Do tekstu prosimy dołączyć tytuł artykułu,  streszczenie (6-7 zdań) i słowa klucze (6-8 

słów) w języku rosyjskim i angielskim (nie więcej niż pół strony znormalizowanego tekstu). 

18. Pod tekstem należy podać afiliacj ę w języku polskim/rosyjskim i w angielskim według 

wzoru: 

 

• imię i nazwisko autora/autorów 

• tytuł lub stopień naukowy 

• nazwa reprezentowanego ośrodka lub instytucji edukacyjnej, miasto, kraj, adres 

• numer telefonu 

• mail 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Wzór 

Jan Kowalski 

 

Русскоязычный писатель в России последней трети XX века: 

стратегии рефлексии и феномена 

 Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст1. Текст 

«цитата»2. Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст «цитата»3. Текст 

Текст Текст Текст Текст Текст Текст4.Текст Текст Текст Текст Текст «цитата»5. 

 Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст 

Текс Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст 

Текст Текст Текс Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текс Текст Текст Текст 

Текст Текст Текст Текст Текс Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текс Текст 

Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текс Текст Текст. 

 

Литература 

Введенская Л.А., Черникова М.Н., Русский язык и культура речи, Изд-во «Феникс», 

Ростов-на-Дону2004. 

Колодезнев В.М., О значении частиц, «Русский язык в школе» 1969, № 1, с. 68-76. 

Удерман Н.П., Русскоязычная литература – перекресток культур, [в:] Русский язык и 

культура, изд-во МГУ, Москва 2005, с. 48–59. 

 

Русскоязычный писатель в России последней трети XX века: стратегии рефлексии  

и феномена 

Резюме 

 В статье выделяются и характеризуются Текст Текст Текст Текст Текст Текст 

Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текс Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст 

Текс Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст Текст. 

Ключевые слова: Текст, Текст, Текст, Текст, Текст, Текст 

 

                                                           
1Cм. Л.А. Введенская, М.Н. Черникова, Русский язык и культура речи, Изд-во «Феникс», Ростов-на-Дону 
2004, с. 288. 
2
В.М. Колодезнев, О значении частиц, «Русский язык в школе» 1969, № 1, с. 72. 

3
Л.А. Введенская, М.Н. Черникова, Русский язык …, Ростов-на-Дону 2004, с. 288. 

4
См. там же, с. 289. 

5
Там же, с. 289-290. 
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